Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

30. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Ismételjük az Akathisztosz (nem ülve énekelt) himnusz elejét: Khaire, di’ hész hé khara eklampszei,  - Örvendj, aki által az öröm fel fog ragyogni, Khaire, di’ hész hé ara ekleipszei, - örülj, aki által az átok el fog maradni. Khaire, tu peszontosz Adam hé anaklészisz, - örülj, elbukott Ádámnak életre-hívása; Khaire, tón dakrüón tész Euász  hé lütrószisz, - örvendj, Éva könnyeinek tisztára mosása.
N Khaire, hüpszosz düszanabaton anthrópinoisz logiszmoisz, - örülj, magasság, megjárhatatlan emberi okoskodásokkal, Khaire, bathosz düsztheóréton kai angelón ophthalmoisz, - örülj, mélység, beláthatatlan akár angyali szemekkel is.  Khaire, ho ti hüparkheisz baszileósz kathedra, - örvendj, hogy te vagy a király trónusa; Khaire, hoti basztadzeisz ton basztadzonta panta, - örvendj, mert hordozod, aki mindent hordoz; 
F Khaire, asztér emphainón ton hélion, - örvendj, csillag, ki fényt adsz a napnak; Khaire, gasztér entheu szarkószeósz,  - örvendj, méhe az isteni megtestesülésnek; Khaire, di’ hész neurgeitai hé ktiszisz, - örülj, aki által újra végbement a teremtés, Khaire, di’ hész proszküneitai ho plasztész, - örvendj, aki által leborulva imádják az alkotót, Khaire, nümphé anümpheute – örülj, eljegyzetlen jegyes.  Alleluja!  
N Újból himnusszal folytatjuk, Prudentius híres Hymnus matutinus-ával, Hajnali himnuszával, mely nem hangsúlyos, hanem időmértékes verselésű, mégpedig jambikus: 
	Nox et tenebrae et nubila,
confusa mundi et turbida,

lux intrat, albescit polus,

Christus venit, discedite.


	  5Caligo terrae scinditur

percussa solis spiculo,

rebusque iam color redit

vultu nitentis sideris.


Nox et tenebrae - éjszaka és árnyak, et nubila / confusa mundi et turbida – és a világ zavaros és gomolygó felhői, / lux intrat, albescit polus – a fény behatol, felfehérlik az ég alja / Christus venit, discedite. – Krisztus jön, távozzatok! Akiről azt mondjuk: konfúzus, az össze van zavarodva, a turbidus (a turba-val függ össze) kavargót jelent, gondoljunk a turbinára. A polus – az ég sarka, alja, de lehet maga az ég is, az albesco pedig az  albus 3 – fehér melléknév mozzanatos igéje.   
F Caligo terrae scinditur – a föld sötétsége szétszakad (a caligo a szurok-sötétet jelenti); percussa solis spiculo – a nap dárdájától átdöfve, rebusque iam color redit – a dolgoknak már visszatér a színe; Vergilius épp az éj beálltáról írja: nox atra  rebus abstulit colorem: - a fekete éjszaka a dolgoktól elvette a színt: Prudentius költészete bőven táplálkozik antik elődeiből. Vultu nitentis sideris – a tündöklő csillag tekintetén: a tündöklő csillag az első versszak Krisztusának metaforája. 
Sic nostra mox obscuritas – így majd a mi sötétségünk is …fraudisque pectus conscium – és hamisságot ismerő szívünk; a fraudis conscium – a hamisságnak ismerője: olyan birtokos szerkezet, mely tárgyat (obiectum) fejez ki, ezért genitivus obiectivus.  A szívre itt a pectus – szív, kebel szót találjuk. Ruptis retectum nubibus – miután a felhők szétszakadtak (abl. absolutus) kitakarva (re-tectum : amiről a fedő, takaró burkot vissza-húzták) regnante pallescit Deo – felvilágosodik, Isten uralkodván benne (ti. a szívünkben).  
N Tunc non licebit claudere – akkor majd nem lesz szabad bezárni, quod quisque fuscum cogitat – ki-ki ami sötétet gondol, sed mane clarescent novo – de az új reggelen felragyognak, secreta mentis prodita – a lélek előhozott titkai. 
Fur ante lucem squalido / inpune peccat tempore, - a tolvaj hajnal előtt a szennyes időben büntetlenül vétkezik. A hajnalra itt az ismert fény (lux) szót találjuk Vö. pl. Fiat lux! – Legyen világosság!) a tolvajjal viszont még nem találkozunk: fur, furis m. Kiegészítjük ismert közmondásunkat: Fur furem cognoscit, ut lupus lupum. – Tolvaj a tolvajt megismeri, amint farkas a farkast. A impune – büntetlenül: adverbium, a squalido (szennyes) a  tempore jelzője. Sed lux dolis contraria – de a csellel szembenálló fény… latere furtum non sinit – rejtőzni nem hagyja a tolvajlást. 
F Versuta fraus et callida – a fortélyos, ravasz cselszövés… amat tenebris obtegi – szeret  homályban rejtőzni. A versutus 3 melléknevet Odüsszeuszra alkalmazta a korai római költő, Livius Andronicus, aki gyermekek számára átdolgozta az Odüsszeiát, s így kezdte: Virum  mihi, Camaena, insece versutum…- Múzsa, a kedvemért szólj egy álnok férfiúról. A görög Múzsa helyére a latin Múzsát, a Camaenát helyezi, akit majd a mi Berzsenyink is megszólít: Csak te légy vélem, te szelíd  Camoena!  A másik jelzőt, a callidus-t Horatius többek között Mercuriusra (görög nevén Hermészre) alkalmazza, aki callidus…  / quiquid iocoso condere furto – ügyes (ravasz)… bármit tréfás tolvajlással elrejteni. 
N Aptamque noctem turpibus – és az ocsmány embereknek alkalmas éjszakát (a turpibus mellé értendő: hominibus)… adulter occultus fovet – kedveli a titkos házasságtörő. Megint csak Horatiust idézhetjük, aki hatodik római ódájában a rómaiak erkölcsi romlásáról szól, mint minden baj okáról, s  többek között így ír a gyönyöröket osztogató asszonyról:  Mox iuniores quaerit adulteros / inter mariti vina, neque eligit, / cui donet inpermissa raptim / gaudia luminibus remotis – majd nálánál fiatalabb szeretőket (adulter – házasságtörő, szerető) keres, s hozzá a férje kínálgatja a (válogatott) borokat, és nem választja meg, kinek ajándékozza sebtében a  meg-nem-engedett gyönyöröket, miután a eltávolították a fényeket (azaz a sötétben). 
Folytassuk a himnuszt: Sol ecce surgit igneus – Íme, felkel a tüzes nap, piget, pudescit, paenitet – jön a szégyen, szemérem ébred, szánom-bánom… (mindhárom ige személytelen; mi nem tudtuk a három szinonimát, az eredetihez hasonlóan, „p” alliterációval visszaadni) nec teste quisquam lumine /peccare constanter potest – és a fény tanúsága mellett senki sem képes kitartóan vétkezni. A teste lumine valójában ablativus absolutus: miközben ott van tanúként a fény. Csak éppen participiumként a létigének kellene szerepelnie benne, a létigének pedig a klasszikus latinban nem használják folyamatos melléknévi igenevét. Ezért nevezzük ablativus absolutus mancusnak, azaz csonka ablativus absolutusnak. A mancus - csonka jelentésű melléknevet könnyű lesz megjegyeznünk a mankóról, amire az szorul rá, akinek valamit ezzel kell kiegészítenie, nélküle „csonka” lenne. 
F Talán érdemes megjegyeznünk, hogy a középlatin felé haladva már szerepel az Ens, Entis – Létező melléknévi igenév, mégpedig főnevesült filozófiai fogalomként, pl. Szent Ágostonnál, Aquinói Szent Tamásnál. Visszatérve Prudentius Hajnali himnuszára: hasonló felfogásban olvashatjuk a fényt és sötétséget már korábban,  János evangéliumában. 3:19-20. to phósz elélüthen eisz ton koszmon – a világosság megérkezvén ebbe a világba, jelen van, kai égapészan hoi anthrópoi mallon to szkotosz é to phósz – de az emberek inkább szerették a sötétséget, mint a világosságot; én gar ponéra autón ta erga. – ugyanis gonoszak voltak a tetteik. Pász gar ho phaula prasszón miszei to phósz – mert mindaz, aki hibás dolgokat cselekszik, gyűlöli a világosságot;  kai uk erkhetai prosz to phósz – és nem megy a fényre, hina mé elengthé ta erga autu – hogy ne derüljenek ki az ő tettei; ho de poión tén alétheian erkhetai prosz to phósz – aki pedig az igazságot cselekszi, a világosságra jön, hina phaneróthé autu ta erga – hogy nyilvánvalóvá legyenek az ő tettei, hoti en Theó esztin eirgaszmena – hogy ezeket Istenben cselekedte meg. 
N Szépen ismétlődtek a kulcsszavak: to phósz – világosság (említettük már a phoszphort), to szkotosz – sötétség, homály. A koszmosz – (rendezett) világ, ta erga – dolgok, tettek; hé alétheia – igazság; a miszei – gyűlöl, ez található pl. a mizantróp – emberkerülő, embergyűlölő szavunkban (ellentéte a philantróp – emberszerető, emberbarát.)
Quis mane sumptis nequiter  / non erubescit poculis – ki nem pirul el reggel, miután semmirekellő módon vette magához a poharakat (azaz, aki éjszaka részegeskedett), cum fit libido temperans – mikor mérséklődik a szenvedély (szó szerint mértékletessé válik: fit temperans). A libido szót használjuk az érzéki vágyakra, elsősorban erotikus értelemben. Castumque nugator sapit?- és mikor ízleli meg a léha ember a tisztaságot? A sapio 3 ige itt  ízlel, felfog jelentésben szerepel; emlékszünk: aki meg tudja különböztetni az ízeket, azaz akinek jó ízlése van, az lesz sapiens,  értelmes, bölcs.
F A nugator -  játékos, léha, bóhó ember – ugyanez a tő van a nugae- játszadozások, bohóságok- költői műfaj nevében,  pl. Catullusnál. Ő maga nevezi így rövid költeményeit, amelyek látszólag „a komoly bácsik szemében” semmirevaló bohóságok (az ő költői iskolája, a neóterikusok, latinul poetae novi – új költők vallották egyik görög mesterükkel, Kallimakhosszal: Mega biblion, mega kakon! – Nagy könyv, nagy csapás! Legtöbb szavát értjük már ennek a rövid mondásnak. A megasz, megalé, mega – nagy - előtagját akár a számítógépes szakszóból a megabite-ból, a biblion- könyv szót a „könyvek” jelentésű Bibliából, a kakosz - rossz jelentésű melléknév sem tűnik nehéznek, vö. kakofónia – rossz hangzás. Azóta is sokszor bizonyítottak a tömör, rövid műfajok, az epigramma-költészet, vagy prózában Örkény egypercesei, akár napjainkban is erénynek számíthatna a rövidség, ha a grafománok (írómániások) hagynák.
N Az említett Catullustól származik egy híres szállóige a költő, illetve a költemény tisztaságáról a castus 3 és a pius 3 melléknevekkel: Nam castum esse decet pium poetam ipsum / versiculos nihil necesse … - Mert úgy illik, hogy maga a költő legyen tiszta életű és igaz ember, kedves versecskéinek nem muszáj… azaz más az élet és más a költészet, a kettőt nem szabad leegyszerűsítve összekeverni. A sok klasszikus idézetet azért kapcsoljuk lépten-nyomon a Prudentius himnuszhoz, hogy lássuk, mennyire hasonló szó- és képkincsből merít, s bizonyos, hogy nem a klasszikusok ismerete nélkül írta a maga verseit.
Nunc, nunc severum vivitur – Most, most (ti. a friss reggeli józanság idején) komoly dolog az élet. Itt ismét meg kell állnunk rövid magyarázatra: azt mondtuk, passzív ragozásuk általában tárgyas igéknek van pl. Roma conditur – Róma megalapíttatik, Rómát megalapítják.  Mégis találkozunk olykor nem tárgyas igéknél szenvedő alakú formákkal, (nemcsak az álszenvedő igéknél), pl. vivitur, itur. Általános kijelentést fogalmaznak meg, általános – többekre vonatkozó cselekvővel. Itur in antiquam silvam – Behatolnak az ősi erdőbe. (Vergilius) Vivitur ex rapto – rablásból élnek (nem a mai, hanem a hajdani emberek Ovidiusnál), vagy az ismert szállóigében: Sic itur ad astra. – Így jutunk a csillagokhoz, ez az út vezet a csillagokhoz. Azaz meredek, nehezen leküzdhető út, mint másik változata ki is mondja : Per aspera ad astra. – Érdes, meredek (terepen) át a csillagokhoz. 
F Visszatérve Prudentiushoz, ismét egy  nunc –kal kezdődik a következő sor anaforaként: nunc nemo tentat ludicrum – most senki sem próbál pajzánságot, sikamlós dolgot (a ludus – játék szó van a ludicrus melléknévben). Inepta nunc omnes sua /vultu colorant serio. – Most mindenki az idétlenségeit komoly arckifejezéssel színezi.  Az in-eptiae – ismét catullusi kulcsszó: az aptus ellentéte: alkalmatlan, idétlen dolgok. A  coloro 1 – a  color – szín főnév igéje: színez. Haec hora cunctis utilis – ez az óra mindenkinek hasznos, qua quisque, quod studet, gerat – ebben ki-ki amivel foglalkozik, csinálja: miles, togatus, navita – katona, polgár, hajós, opifex, arator, institor – mesterember, szántóvető, üzletember. A togatus –római, aki a szabad római polgárok ünnepi ruhadarabját, a togát viselheti – el is árulja ezt. Illum forensis gloria – Ezt a közélet színterének a forum-nak dicsősége, hunc triste raptat classicum – amazt a szigorú (katonai) kürtszó ragadja magával, mercator hinc ac rusticus – innen a kereskedő és a paraszt…avara suspirant lucra – kapzsi hasznok után sóhajtoznak. Persze jezőcsereként értelmezzük: nem a nyereség kapzsi, hanem a paraszt és a kereskedő. Megannyi tipikus római foglalkozás, mind szerepel Horatius szatíráiban, különösen az egyik leghíresebben, amely arról szól, senki sincs megelégedve a sorsával, mind a másoké után óhajtozik, bezzeg ha – mondjuk, egy isten jóvoltából – cserélhetnének, egy  sem mozdulna. 
N Most egy éles ellentétet kifejező at – de kötőszóval tér rá Prudentius a keresztény élet bemutatására: At nos lucelli ac faenoris / fandique prorsus nescii – de mi az (anyagi) hasznocskának és a kamatnak  sőt meg az ékesszólásnak sem vagyunk egyáltalán ismerői. A lucellum  kicsinyítő képzős alak a lucrum-ból, a kamat jelentésű  faenus-szal  ismét horatiusi szavak, a lucelli ac faenoris fandique … nescii – a haszonnak, kamatnak, ékesszólásnak nem ismerői -  genitivus obiectivusok. Nec arte fortes bellica – sem a háborús mesterségben erősek (nem vagyunk), te, Christe, solum novimus – Téged ismerünk egyedül, Krisztus. 
Te mente pura et simplici – téged tiszta és egyszerű szívvel… te voce, te cantu pio – téged szóval, téged kegyes énekkel, rogare curvato genu – kérni, miután térdünket meghajlítottuk - (azaz térdre borulva) flendo et canendo discimus – tanulunk sírással és énekléssel. A  flendo  és a canendo éppúgy gerundiumok, mint az imént a  fandi, ez utábbi genitivusban az első kettő ablativusban. 
F His nos lucramur quaestibus – mi ezekkel a kereseti formákkal  gyűjtünk magunknak hasznot, hac arte tantum vivimus – csak ezzel a művészettel /mesterséggel élünk, haec inchoamus munera – ezeket a kötelességeket kezdjük el, de az inchoo 1 ige, (ha hozzáértjük az aras főnevet) azt is jelenti, az oltárokon áldozni kezd, azaz az oltárokra tesszük ezeket az adományainkat  (haec munera).
Szinte lefordíthatatlan, de az előbbi kifejezések ismeretében jól érthető: ami a világ sodrásában élő emberek foglalkozása, mesteri szinten űzött gyakorlata, az nekünk a krisztusi élet, amely szintén, s talán jobban is gyümölcsöző. A versszak befejező sora: cum sol resurgens emicat – mihelyt a felkelő nap tündököl. 
Intende nostris sensibus – fordítsd figyelmedet a mi érzékeinkre, vitamque totam dispice – tekintsd meg egész életünket, sunt multa fucis inlita – sok dolog van befestve hamis festékekkel, quae luce purgentur tua – amelyek tisztuljanak meg a te fényedtől. 
N A himnusz terjedelme miatt ismét gyorsításra kényszerülünk. Szerencsére Sík Sándor szép fordításában közölhetjük a jövő alkalommal a kimaradó részt:

F 20Most nézzük a himnusz végét: Sic tota decurrat dies – így fusson végig az egész nap, ne lingua mendax, ne manus,  - se a hazug nyelv, se a kéz, oculive peccent lubrici,-  sem a könnyen rosszra sikamló szemek ne vétkezzenek; ne noxa corpus inquinet – bűn a testet ne szennyezze be. A noxa  újabb szó a bűnre, vétekre, hibára (érdekessége, hogy olyan, mintha összefüggne a nox – éjszaka - szóval; valójában véletlen egybeesés, a noceo 2 – árt - igéből származik.) Speculator adstat desuper – A Vigyázó őrt áll fölöttünk. (aki mindent lát: Krisztus napunk.) A speculator – őr, aki kémleli a dolgokat, éberen őrködik. Qui nos diebus omnibus – aki minket minden napon… 
actusque nostros prospicit – és a mi tetteinket átlátja… a luce prima in vesperum – hajnaltól estig. 
N Hic testis, hic est arbiter – ez a tanú, ez a bíró… hic intuetur quidquid est – ez lát mindent, humana quod mens concipit – amit az emberi elme megfogan; hunc nemo fallit iudicem – senki sem csalja meg ezt az ítélőbírót. A iudex – ítélőbíró, jogi szakkifejezés, ez lesz Krisztus szerepe az utolsó ítéleten. Ezzel a lényeges szóval zárul a költemény. 
F Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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